English (English)
Introductory Rites
Sign of the Cross

In the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy
Spirit.

Amen

Greeting

The grace of our Lord Jesus
Christ, and the love of God,
and the communion of the
Holy Spirit be with you all.
And with your spirit.
Penitential Act

Brethren (brothers and
sisters), let us acknowledge
our sins, and so prepare
ourselves to celebrate the
sacred mysteries.

| confess to almighty God and
to you, my brothers and
sisters, that | have greatly
sinned, in my thoughts and in
my words, in what | have
done and in what | have failed
to do, through my fault,
through my fault, through my
most grievous fault; therefore
| ask blessed Mary ever-Virgin,
all the Angels and Saints, and
you, my brothers and sisters,
to pray for me to the Lord our
God.

May almighty God have
mercy on us, forgive us our

Macedonian (MakeOoHCKU ja3uk)
BoBenHn obpenu
3HaK Ha KpPCTOT

Bo nmeTto Ha OTeuoT n Ha CUHOT 1
Ha CeeTunoT AyxX.

AMUH
Mo3sopas

BnaropatTa Ha HawwnoT Nocnop
Ncyc Xpuctoc, n loveyboBTa KoH
bora, n npuyecTt Ha CBeTunoT [AyX
Bunawn co cnte Bac.

M co BawwmoT gyx.

Ka3HeHo peno

Bpaka (bpaka n cectpu), oarum
npu3HaeMe HalnTe rpeBoBu, U
Taka ce NoAroTBMME Aa rv
CllaBMMe CBETUTE MUCTepPUN.

Jac npu3sHaBam Ha CeMoKHWOT bor
N 3a Tebe, mouTe BpaKka n cecTpw,
[EeKa MHory 3rpewwwus, Bo mounte
MUCAK 1 cnopen mouTte 360poBMY,
BO OHa LUTO ro HarnpaBMB 1 BO OHa
LITO He ycneaB Aa ro Hanpasam,
Mpeky Moja BMHa, lNMpeKy Moja
BMHa, lNpeKy MojaTa HajTewkKa
BMHA; 3aToa ja npawysam
6narocnoseHa Mapuja nocTojaHoO
NEBCTBEHOTO, CUTE aHIrenm u
ceeTun, U Bne, monte HGpaka un
cecTtpun, [la ce MonLW 3a MeHe Ha
Nocnog HawwoT bor.

Heka ceMOKHMOT Bor Heka ce
CMUyBa Ha Hac, lNMpocTeTe HU rn



English (English)
sins, and bring us to
everlasting life.
Amen

Kyrie

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Gloria

Glory to God in the highest,
and on earth peace to people
of good will. We praise you,
we bless you, we adore you,
we glorify you, we give you
thanks for your great glory,
Lord God, heavenly King, O
God, almighty Father. Lord
Jesus Christ, Only Begotten
Son, Lord God, Lamb of God,
Son of the Father, you take
away the sins of the world,
have mercy on us; you take
away the sins of the world,
receive our prayer; you are
seated at the right hand of

the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy
One, you alone are the Lord,
you alone are the Most High,
Jesus Christ, with the Holy
Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Collect

Let us pray.
Amen.

MaK HCKW ja3uk

HawwnTe rpesoBu, I nosegeTte He
BO BEYEH »XXUBOT.

AMUH

Knpwu

Focrnoan noMunyj.
focnogwn nomunyj.
XpucTe, nomMmunyj.
XpucTte, noMunyj.
Focrnoan noMunyj.
focnogwn nomunyj.
Fnopwuja

CnaBa Ha bora Bo BUCMHUNTE, a Ha
3eMjaTa MUp Ha nyreTto co nobpa
Bosija. Be panume, Te
bnarocnosyBame, Te obo)xaBame,
Te Benn4ame, Bu bnarogapume 3a
BallaTa ronema cnasa, [locnoaoun
boxe, Llap HebeceH, O boxe,
ceMokeH TaTko. Nocnop Wcyc
XpucTtoc, EanHoponeH CuH,
focnoawn boxe, JarHe boxjo, CnHe
Ha OTeuoT, T ' 3emMaLl
rpeBOBMTE Ha CBETOT, MOMWUIY] HE;
TN ' 3emMall rpeBOBUTE Ha
CBETOT, NPUMU ja HallaTa
MOJINTBA; CeauLl o aecHaTa
CTpaHa Ha OTeuoT, CMUYBaj Ce
Ha Hac. 3allTO CaMOo TU CK
CeeTenLoT, caMo TK cu ocrnon,
camo Tn cm CeBuwieH, Ncyc
Xpuctoc, co CeeTunoT [lyX, BO
cnaBa Ha bora OTenoT. AMUH.

Cobepwu

a ce monunme.
AMUH.



English (English)
Liturgy of the Word

First Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Responsorial Psalm

Second Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Gospel

The Lord be with you.
And with your spirit.

A reading from the holy
Gospel according to N.
Glory to you, O Lord
The Gospel of the Lord.
Praise to you, Lord Jesus
Christ.

Homily

Profession of Faith

| believe in one God, the
Father almighty, maker of
heaven and earth, of all
things visible and invisible. |
believe in one Lord Jesus

Christ, the Only Begotten Son

of God, born of the Father
before all ages. God from
God, Light from Light, true
God from true God, begotten,

not made, consubstantial with

the Father; through him all

things were made. For us men
and for our salvation he came

down from heaven, and by
the Holy Spirit was incarnate

MaK HCKW ja3uk

JinTtyprunja Ha 360poT
[MpBO YnTare

CnosoTo N'ocnonoso.
dana My Ha bora.
OaoroeBopcku ncanam

BTopo yntame

CnosoTo 'ocnonoso.
®ana My Ha bora.
[locnen

focnop Heka buae co Bac.

N co TBOjOT AyX.

Yntame of cBeToTo EBaHrenune
cnopen H.

Cnasa Tn, ocnoaun
EBaHrenmeTo ocnogoso.

®ana Tm N'ocnoaun Ncyce XpucTe.

XoMununun
Mpodecunja Ha Bepa

Jac BepyBaM BO efneH bor,
CemokHuoT OTel, TBOpEL, Ha
HeboTOo 1 3eMjaTa, Ha CUTEe HellTa
BUOJINBU U HEBNOJINBU. Jac
BepyBaM BO efneH [locnog Ucyc
Xpuctoc, EanHopoagHmnoT CuH
Boxju, pooeH og OTeuoT npen
cunTe Bekosu. bor o bora,
CBeT/iMHa o4 CBETJ/IMHA,
BUCTUHCKNOT bor og BUCTUHCKNOT
bor, poneH, He co3paneH,
NCTOCYLWTUHCKN co OTeuoT; npeky
Hero ce co3gajge ce. 3a Hac
NIyreTo 1 3a HalleTo CraceHune
cnese o HeboTO, N Npeky
CeeTunoT lyx ce BonaoTtm ona [leBa



English (English)

of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he
was crucified under Pontius
Pilate, he suffered death and
was buried, and rose again on
the third day in accordance
with the Scriptures. He
ascended into heaven and is
seated at the right hand of
the Father. He will come again
in glory to judge the living
and the dead and his kingdom
will have no end. | believe in
the Holy Spirit, the Lord, the
giver of life, who proceeds
from the Father and the Son,
who with the Father and the
Son is adored and glorified,
who has spoken through the
prophets. | believe in one,
holy, catholic and apostolic
Church. | confess one Baptism
for the forgiveness of sins and
| look forward to the
resurrection of the dead and
the life of the world to come.
Amen.

Prayer of the Faithful

We pray to the Lord.
Lord, hear our prayer.

Liturgy of the
Eucharist

Offertory

Blessed be God for ever.

MaK HCKW ja3uk

Mapwuja, n CTaHa 4YoBeK. 3apaau
Hac bewe pacnHaT nopg MNMoHTKYj
MunnaT, NnpeTpne cMpT 1 bewe
norpebaH, n BOCKpecHa Ha
TPEeTNOoT LEeH BO COrflacHOCT CO
CeeToTO NMcMmo. Toj ce BO3HECEe Ha
HeboTO N cean on fecHaTa
CTpaHa Ha OTeloT. TOj NOBTOPHO
Ke [ojOoe BO C/laBa Oa UM CyOuM Ha
YXNBUTE N MPTBUTE N HEFTOBOTO
LapCTBO HEMA fa MMa Kpaj.
Bepysam Bo CBeTunoT yx, [ocnof,
>XnBoToaaBeuoT, KOj Mpou3nerysa
on OTeuoT n CUMHOT, KOj CO
OTeuoT n CnHoT ce oboxxasa un
npocnasyBa, Koj 36opyBan npeky
npopounTe. Bepysam BO efHa,
cBeTa, cobopHa 1 anocToJIicka
upkea. icnosepgam egHo
KpLlwTeHne 3a npocTyBake Ha
rPeBOBUTE U CO HETPMEHMNE o
O4YeKyBaM BOCKpeCceHMeTo Ha
MPTBUTE N XXUBOTOT Ha CBETOT
WTO Aoara. AMUH.

YHuBep3asiHa MOJINTBa

My ce monnmMme Ha ocnopaa.
focnogwn, CNYLWHW ja HawaTa
MOJINTBA.

JinTypruja Ha
EBxapucrtunjaTa

MoHyna

Heka e 6narocnoseH bor
3acekorad.



English (English)

Pray, brethren (brothers and
sisters), that my sacrifice and
yours may be acceptable to
God, the almighty Father.

May the Lord accept the
sacrifice at your hands for the
praise and glory of his name,
for our good and the good of
all his holy Church.

Amen.

Eucharistic Prayer

The Lord be with you.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.
Let us give thanks to the Lord
our God.

It is right and just.

Holy, Holy, Holy Lord God of
hosts. Heaven and earth are
full of your glory. Hosanna in
the highest. Blessed is he who
comes in the name of the
Lord. Hosanna in the highest.
The mystery of faith.

We proclaim your Death, O
Lord, and profess your
Resurrection until you come
again. Or: When we eat this
Bread and drink this Cup, we
proclaim your Death, O Lord,
until you come again. Or:
Save us, Saviour of the world,
for by your Cross and
Resurrection you have set us
free.

MaK HCKW ja3uk

MoneTe ce, bpaka (bpaka u
cecTpwu), oeka MojaTa 1 TBojaTa
XXpTBa MoxXe fa buge
npudgaTnmeo 3a bora, CEMOKHMOT
OTeu.

Heka lNocnopg ja npudaTn XpTBaTa
o4 BawnTe paue 3a noganba un
C/laBa Ha HeroBoTO MMe, 3a Halle
nobpo n nobpoTo Ha uenaTa
Herosa cBeTa LipkBa.

AMUH.

EBxapuctncka MmosnTBa

Focnon Heka 6bupe co Bac.

N co TBOjOT AyX.

NMNopourHeTe rnm BawmnTe cpua.

' KpeBaMe o 'ocnopa.

HOa My 6bnarogapume Ha 'ocnoaa,
HawwumoT bor.

NpaBnnHO 1 NpaBenHo e.

CeerT, CBeT, CBeT N'ocnoan boxxe
CaBaoT. HeboTo 1 3emjaTa ce
MOJIHW CO TBOjaTa cnaBa. OcaHa BO
HajBMCOKOTO. ba>keH e oHOoj WTo
noara Bo umeTto Nocnoaoso.
OcaHa BO HajBMUCOKOTO.

TajHaTa Ha BepaTa.

Ja o6jaByBame TBOjaTa CMpT,
focnogwu, n ncnoesepaj ro CBOETO
BOCKpeceHue goneka He gojoeLl
noBTopHo. Nnn: Kora Ke ro jageme
0BOj neb n Ke ja Nnmeme oBaa
Yalla, ja o6jaByBame TBOjaTa
cMmpT, Focnoan, nooeka He
nojaew nostopHo. Nnu: Cnacu He,
CnacuTeny Ha CBeTOT, 3alITO CO
TBojoT KpcT 1 BockpeceHune He
ocnoboamBeTe.



English (English)
Amen.
Communion Rite

At the Saviour’'s command
and formed by divine
teaching, we dare to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy
kingdom come, thy will be
done on earth as it is in
heaven. Give us this day our
daily bread, and forgive us
our trespasses, as we forgive
those who trespass against
us; and lead us not into
temptation, but deliver us
from evil.

Deliver us, Lord, we pray,
from every evil, graciously
grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we
may be always free from sin
and safe from all distress, as
we await the blessed hope
and the coming of our
Saviour, Jesus Christ.

For the kingdom, the power
and the glory are yours now
and for ever.

Lord Jesus Christ, who said to
your Apostles: Peace | leave
you, my peace | give you, look
not on our sins, but on the
faith of your Church, and
graciously grant her peace
and unity in accordance with

Macedonian | a2k
AMUVH.
Obpen Ha npuyecT

Mo 3anoBepn Ha CnacuTesnoT u
dopmMmmpaHm oa 60)XecTBeHO
yyeme, ce ocMenyBame aa
Ka)xeMme:

O4ye Hauw, Koj cn Ha HebecaTa, Oa
ce CBeTM UMEeTOo TBOE; Aa aojae
TBOETO LapcTBO, HEKa buae
BOJljaTa TBOja Ha 3eMjaTa Kako
LITO € Ha HeboTo. [laj HM ro 0BOj
OEeH HalKnoT cekojaHeBeH neb, n
MPOCTU HU M HaLLUTe rpeBoBM,
KaKoO LUTO UM NpoCTyBaMe Ha oHue
LWTO HW 3rpeluyBaaT; U He
BOBeAyBaj HE BO UCKYLLUEHNE, HO
n3basu He o 310TO.

N36aBun He, Nocnoagwn, ce monmme,
0, ceKkoe 3710, MUIOCTMBO AAapPYBaj
MWpP BO HaWNTe OAEHOBW, AeKa, CO
MnoMoLl Ha TBOjaTa MUJIOCT,
MoXXebu cekorawl Ke bugeme
ocnobopeHn o rpeBoT U
be3beneH o4 cekakBa HeBOJja,
noneka ja Yyekame bnakeHaTa
HageX 1 AoararkbeTo Ha HawunoT
Cnacuten, Ucyc Xpucroc.

3a LApCcTBOTO, MOKTa 1 C/laBaTa
ce TBOW cera 1 3aceKkoraltu.

Focnoau Ucyce Xpucte, Koj um
peye Ha TBOUTe anocTtonun: Mup tn
oCTaBaM, MOj MUP TW OaBaM, He
rnefaj Ha HawunTe rpeBoBU, TYKY
Bp3 BepaTa Ha BawaTa LpkBa, n
MWUNOCPAHO Aaj M MUP U eANHCTBO
BO COrJlaCHOCT CO BallaTa BoJija.



English (English)

your will. Who live and reign
for ever and ever.

Amen.

The peace of the Lord be with
you always.

And with your spirit.

Let us offer each other the
sign of peace.

Lamb of God, you take away
the sins of the world, have
mercy on us. Lamb of God,
you take away the sins of the
world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away
the sins of the world, grant us
peace.

Behold the Lamb of God,
behold him who takes away
the sins of the world. Blessed
are those called to the supper
of the Lamb.

Lord, | am not worthy that you
should enter under my roof,
but only say the word and my
soul shall be healed.

The Body (Blood) of Christ.
Amen.

Let us pray.

Amen.

Concluding Rites
Blessing

The Lord be with you.

And with your spirit.

May almighty God bless you,
the Father, and the Son, and
the Holy Spirit.

Amen.

M Jonian ( : |
Koun xxneeaT n uapyBaaT BO BEYHU
BEKOBMW.

AMUH.

MupoT N'ocnogos ga éupe co Bac
ceKkoratu.

W co TBOjOT AyX.

[a cn ro noHyamme 3HaKoT Ha
MUPOT.

JarHe boxjo, T rn 3emau

rpeBoBUTE Ha CBETOT, CMUJIYBaj Ce
Ha Hac. JarHe boxjo, Tn rn 3emaul
rpeBoBUTE Ha CBETOT, CMUJIYBaj Ce
Ha Hac. JarHe boxjo, Tn rn 3emau
rpeBoBUTE Ha CBETOT, Aaj HN MuUp.

EBe ro JarHeTo boXjo, eTe ro oHoj
KOj ' 3eMa rpeBoBUTE Ha CBETOT.
bna>xeHn ce NoBUKaHUTE Ha
BeYyepaTa Ha JarHero.

[focnoawn, He cyM OOCTOEH OeKa
Tpeba na Bnesew noa MojoT
NMOKPUB, TYKY CaMO KaXu ro
360pOT 1 MojaTa Aylla Ke 034paBu.
Tenoto (KpsTa) XpucToso.

AMUH.

Ha ce monume.

AMUH.

3akny4Hun obpenu
bnarocnos

Focnon Heka 6bupe co Bac.

W co TBOjOT AyX.

CeMOKHMOT bor Heka Be
6narocnosu, OteyoT n CUHOT K
CeeTunot Ayx.

AMUH.



English (English)
Dismissal

Go forth, the Mass is ended.
Or: Go and announce the
Gospel of the Lord. Or: Go in
peace, glorifying the Lord by
your life. Or: Go in peace.

Thanks be to God.

Reference(s):

Excerpts from the English
translation of The Roman
Missal © 2010, International
Commission on English in the
Liturgy.

M lonian : :
OTnywTame

OpeTe Hanpen, MucaTa e
3aBpweHa. nn: Oaun n objasun ro
EBaHrenmeTo Nocnogoso. Nnu:
Oawn Bo Mup, cnaeejku o Nocnopa
CO CBOjOT XMBOT. Nnn: Oam BO
Mup.

®ana My Ha bora.

Reference(s):

This text was automatically
translated to Macedonian from the
English translation of the Roman
Missal © 2010, International
Commission on English in the
Liturgy.
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